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”Jumalaisen ja pirullisen luonnon yhteys”
Alkuperäiset sanskrit-säkeet, käännös ja pohdinnat
• Mādhavānanda, 08.09.2007 •
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Bhagavad-gītān kuudestoista kappale käsittelee jumalaista ja pirullista luontoa sekä niiden seurauksia, ominaisuuksia jotka johtavat vapautukseen ja kahliutumiseen.
~o)O(o~

śrī-bhagavān uvāca

abhayaṁ sattva-saṁśuddhir jñāna-yoga-vyavasthitiḥ |

   dānaṁ damaś ca yajñaś ca svādhyāyas tapa ārjavam || 1 || 
Mahtava herra sanoi: ”Pelottomuus, olemassaolon puhtaus, ymmärrys tiedon saavuttamisesta, hyväntekeväisyys, itsehillintä, palvonta, kirjoitusten tutkinta, itsekuri ja kiertelemättömyys...”
Tästä alkavat kolme säettä kuvailevat jumalaisia ominaisuuksia (daivi-sampat) jotka johtavat vapautukseen.
Pelottomuus (abhaya) syntyy kahdesta tekijästä. Ensimmäinen on oivallus jumaluuden kaikkialla läsnäolevasta luonteesta yhdistyneenä pyyteettömään ja kokonaisvaltaiseen tälle omistautumiseen. Toinen on oivallus ikuisesta tietoisesta itsestä erossa materian maailmasta, karkeasta ja hienojakoisesta kehosta jotka ovat uhkien kohteina pelon tuojat. Nämä oivaltaessaan viisas yogi näkee tasavertaisina niin onnen ja kärsimyksen, turvan ja uhan kuin elämän ja kuolemankin. Pelko syntyy eksistentiaalisesta väärinymmärryksestä.
Olemassaolon puhtaus (sattva-saṁśuddhi) ilmenee tietoisuudesta lähtien eri olemassaolon tasoilla, niin psyykeessä kuin kehossakin. Tietoisuutensa himon ja vihan kahleista vapauttaneen viisaan ajatukset kulkevat luonnostaan puhtaita ratoja, niin ovat puhtaita hänen tekonsakin. Olemassaolo puhdistetaan järjestelmällisesti jumalaista luontoa kehittämällä ja epäpuhtauden monenlaisia aiheuttajia huolella välttäen. Hän, jonka tietoisuus on kirkastunut jatkuvaksi jumaltietoisuuden virraksi, on puhdistanut olemassaolonsa kauttaaltaan.
Ymmärrys tiedon saavuttamisesta (jñāna-yoga-vyavasthitiḥ) viittaa perinpohjaiseen tuntemukseen tiedon lähtökohdista ja sen saavuttamisen menetelmistä. Teoksen 13. kappaleessa (8-12) Kṛṣṇa kuvailee tekijöitä, jotka johtavat tietoon. Esimerkkeinä tiedon aikaansaavista osatekijöistä mainittakoon nöyryys, kärsivällisyys, opettajan kunnioitus, puhtaus, itsehillintä, mielen tyyneys, ymmärrys maailman ja itsen luonteesta, maailmallisen välttäminen, kiintymättömyys ja vankkumaton antaumus jumalyhteydessä.
Hyväntekeväisyys (dāna) tarkoittaa ruoan, vaatteiden, lääkkeiden, varojen ja muiden tarpeiden antamista niitä tarvitseville. Ihmisen tulisi pitää itsellään vain omiin sekä välittömiin että tuleviin välttämättömyyksiinsä tarvittava varallisuus ja käyttää loput jalojen tarkoitusperien edistämiseen. Joka antaa kitsailematta ei tule puutetta kohtaamaan; joka itselleen haalii jättäen puutteeiset kärsimään tulee itse puutteen kohtaamaan. Omastaan epäitsekkäässä hengessä antaminen vailla odotuksia tulevasta palkinnosta luo kiintymättömyyden hengen, joka on otollinen henkiselle oivallukselle.
Itsehillintä (dama) eli aistiensa hallinta luo perustan tilanteelle, jossa mieli voi levätä sille ominaisessa sattvassa eli rauhan ja kirkkauden tilassa. Hallitsemattomien aistiärsykkeiden jatkuva virta sekä uusia ärsykkeitä vaativat loputtomat toiveet pitävät mielen jatkuvasti keskittyneenä materian maailmaan, poissa jumaltietoisuuden etsinnästä ja kehittämisestä. Vain keskittynyt mieli kykenee syventyen meditoimaan, ja vain aistinsa hallitsevan mieli voi tyyntyä ja keskittyä. Aistit hallitaan niille annetut nautinnot säännöstellen ja niiden vaatimuksiin välinpitämättömyydellä vastaten.
Palvonta (yajña) tarkoittaa jumalalle omistettua elämää jossa jokainen askel, jokainen sana ja jokainen ajatus tapahtuu hänen vuokseen. Palvonta tarkoittaa myös yksittäisiä toimia kuten rukouksia, festivaaleja, temppeliseremonioita ja uhritoimituksia, mutta jumalaiseen luontoon vakiintunut tekee sekä kehostaan että tietoisuudestaan jumalalle pyhitetyn temppelin, elämästään katkeamattoman palvonnan ja palveluksen jatkumon ja itsestään pyyteettömästi jumalan ikuisella alttarilla tarjotun uhrilahjan.
Kirjoitusten opiskelu (svādhyāya) viittaa neljän Veedan sekä niihin kuuluvien filosofisten Upaniṣadien, Vedānta-sūtran, kahdeksantoista Purāṇa-eepoksen, Mahābhāratan ja Rāmāyaṇan, rituaaleja käsittelevien Tantrojen sekä näitä käsittelevien myöhempien tietäjien ja opettajien laatimien teosten opiskeluun. Opiskelu saavuttaa menestyksensä sen tapahtuessa kirjoitukset sisäistäneen opettajan alaisuudessa. Opiskelun ei tule olla ainoastaan kirjatiedon sisäistämistä, sen tulee pyrkiä kohti opitun teorian käytännön sovellusta sekä siitä seuraavaa tiedon metafyysistä oivallusta.
Itsekuri (tapas) on kolmella tasolla, nimittäin ruumiissa, ajatuksissa ja puheessa, toteutettavaa itsehillintää. Ruumiin ja käytöksen itsekuria ovat jumalan, pappien, opettajan ja viisaiden kunnioittaminen,  puhtaus, rehellisyys, selibaatti ja väkivallattomuus. Puheen itsekuria ovat sanat jotka eivät agitoi ja ovat totuudenmukaisia, kauniita ja hyödyllisiä, sekä kirjoitusten resitointi. Mielen itsekuria ovat tyytyväisyys, kaikille hyvän toivominen, vakavuus, hiljaisuus, itsehillintä ja luonteensa puhdistaminen. Näitä kuvaillaan myöhemmin yksityiskohdittain (17.14-16).
Kiertelemättömyys (ārjava) tarkoittaa tosiasioiden selkeää ilmaisua totuutta vääristelemättä tai välttelemättä. Todellinen kiertelemättömyys on ehdotonta ja ilmenee myös puhuttaessa kieroluonteisille ja epärehellisille. Satyam eva jayate toteaa kuuluisa Muṇḍaka-upaniṣadin lausahdus, ”vain totuus on voittoisa”, sillä totuudessa on läsnä jumaluuden voima. Suorapuheisuudessa on otettava huomioon asioiden ilmaisun todellinen tarve. Sen nimissä ei ole syytä aiheetta julistaa jok’ikistä asiaa jokaiselle. Jokaisella on kuitenkin oikeus kuulla tarvitsemansa tosiasiat suoraan ja rehellisesti ilmaistuna. Suorapuheinen pitää tietoisuutensa mutkattomana ja henkiselle totuudelle suotuisana.
ahiṁsā satyam akrodhas tyāgaḥ śāntir apaiśunam |

   dayā bhūteṣv aloluptvaṁ mārdavaṁ hrīr acāpalam || 2 || 
”Väkivallattomuus, totuudellisuus, vapaus vihasta, kieltäymys, rauhallisuus, vapaus herjaamisesta, armeliaisuus eläviä olentoja kohtaan, vapaus ahneudesta, ystävällisyys, vaatimattomuus ja vakaus...”
Väkivallattomuus (ahiṁsa) ilmenee sekä pidättyvänä että toimivana periaatteena. Pidättyvänä periaatteena väkivallattomuuden harjoittaminen sisältää kaikesta tarpeettoman kärsimyksen aiheuttamisesta pidättäytymisen niin fyysisesti tappaen, vahingoittaen tai vaikeuksia aiheuttaen, verbaalisesti loukaten kuin ajatuksissaankin pahaa toivoen. Toimivana periaatteena väkivallattomuus tarkoittaa sekä reaktiivista kärsimyksen minimoimista  tarvittaessa avun antaen että proaktiivista työtä kohti tilannetta, jossa aiheettoman kärsymyksen syntymiselle ei ole sijaa. Lopullinen ja täydellisin yksilön kärsimyksen lakkaaminen aikaansaadaan itsetietoisuuden materian vuorovaikutuksesta irroittavan henkisen tiedon voimin. Sen jakaminen jollekulle onkin korkein proaktiivisen ahiṁsan muoto.
Totuudellisuus (satya) tarkoittaa tietämiensä tosiasioiden rehellistä ilmaisua. Totuudellisuus tarkoittaa myös vastuuta asioiden todellisen laidan selvittämisestä. Erottelukyvyn puute ja ajatuksen laiskuus johtavat rehellisenkin ihmisen pitämään valhetta totuutena ja totuutta valheena.  Tietoisesti kerrottujen valheiden ja niitä peittävien valheiden on rajaton ja loputon ahdistava jatkumon verkko.

Totuudellisuutta on myös rehellisyys itselleen, vapaus itsepetoksesta joka saavutetaan jatkuvalla ja vilpittömällä ajatustensa tutkiskelulla. Hän joka elää alati totuudessa mitään peittelemättä tai vääristelemättä on sydämeltään kevyt ja kirkas. Hän on sydämensä puhtauden ja yksinkertaisuuden ansiosta lähellä jumalaa, korkeinta totuutta. Hänen mielensä on vilpitön, omatuntonsa puhdas jokaisen edessä.
Vapaus vihasta (akrodha) havainnollistuu erityisesti itseään vastoin väärin tehtäessä. Viha syntyy lukemattomien karkeiden ja hienojakoisten toiveidemme turhautumisesta ja kohdistuu turhautumisen kenties tarkoituksettakin aiheuttaneeseen ulkoiseen tekijään, niin elävään kuin elottomaankin. Vihan valtava voima sumentaa tietoisuuden ja syöksee sen unohduksen syvään pimeyteen, tuhoaa erottelukyvyn ja saa ihmisen tekemään ajattelemattomia ja julmia tekoja joita hän itsekin rauhallisena pitäisi asiattomina ja aiheettomina. Äkkisästi ilmaistua ja haihtuvaa vihaa vielä haitallisempaa on sydämeen kerätty ja siellä alati vellova, sielua myrkyttävä käsittelemätön viha. Vihan suolahappo syövyttää rumat uurteensa syvälle tietoisuuteen, turmelee armotta sielumme maiseman. 
Kieltäymys (tyāga) ei ensisijaisesti tarkoita ulkoista asioista luopumista. Todellinen kieltäymys syntyy tietoisuuden luodessa yltään valheellisen materiaan samaistumisen viitan ja sen myötä toiveet materiasta nauttimiseen. Kieltäymyksellinen viisas ei riemuitse eikä murehdi maailman vääjäämättömästä kulusta ottaen kiintymättömyyden hengessä vastaan saamansa ja hyväksyen ainoastaan tarvitsemansa verran. Hän tekee toimensa velvollisuuksinaan kiintymättä niiden tuomiin tuloksiin. Tämä kieltäymys ja sen aikaansaama irroittautuminen karman kahleista tuo hänelle järkkymättömän rauhan.
Rauha (śānti) syntyy toiveettomuudesta ja henkisestä täyttymyksestä. Aineellisten toiveiden jatkuva ja tyytymätön virta turmelee mielelle ominaisen tasapainon. Ainoastaan niiden tyrehdyttyä tietoisuuden kohdistuessa ylimaalliseen todellisuuteen saa pysyvä sisäinen rauha mahdollisuuden toteutua. Hän, joka yhdistää tietoisuutensa jumaluuteen, polttaa toiveet siemenineen henkisen oivalluksen tulessa ja toteuttaa ikuisen ja alitajuisesti tiedostetun potentiaalinsa saavuttaen syvän rauhan ja täyttymyksen tilan. 
Vapaus herjaamisesta (apaiśuna) 

Armeliaisuus eläviä olentoja kohtaan (bhūteṣu dayā) 
Vapaus ahneudesta (aloluptva)

Ystävällisyys (mārdava)

Vaatimattomuus (hrī)
Vakaus (acāpala)
tejaḥ kṣamā dhṛtiḥ śaucam adroho nātimānitā |

   bhavanti saṁpadaṁ daivīm abhijātasya bhārata || 3 || 

“Tarmokkuus, anteeksiantavaisuus, mielenlujuus, vapaus kateudesta ja kunnian kaipuusta — nämä ovat jumalaiseen luontoon syntyneen ominaisuuksia, oi Bharatan jälkeläinen.”
dambho darpo ‘timānaś ca krodhaḥ pāruṣyam eva ca |

   ajñānaṁ cābhijātasya pārtha saṁpadam āsurīm || 4 || 

“Tekopyhyys, ylpeys, koppavuus, viha, karkeus ja tietämättömyys — nämä ovat pirulliseen luontoon syntyneen ominaisuuksia, oi Pṛthān poika.”
daivī saṁpad vimokṣāya nibandhāyāsurī matā |

   mā śucaḥ saṁpadaṁ daivīm abhijāto ‘si pāṇḍava || 5 || 

“Jumalaisen luonnon ajatellaan johtavan vapautukseen, pirullisen kahliutumiseen. Älä huoli, Paṇḍun poika, olet jumalaiseen luontoon syntynyt.”
dvau bhūta-sargau loke ‘smin daiva āsura eva ca |

   daivo vistaraśaḥ prokta āsuraṁ pārtha me śṛṇu || 6 || 

“Tähän maailmaan on kahdenlaisia olentoja luotu, jumalaisia ja pirullisia. Jumalaisia kuvailin pitkästi, Pṛthān poika, kuule nyt pirullisista.”
pravṛttiṁ ca nivṛttiṁ ca janā na vidur āsurāḥ |

   na śaucaṁ nāpi cācāro na satyaṁ teṣu vidyate || 7 || 

“Pirulliset eivät ymmärrä oikeaa ja väärää toimintaa, eivät he ymmärrä puhtautta, eivät liioin hyvää käytöstä tai totuudellisuutta.”
asatyam apratiṣṭhaṁ te jagad āhur anīśvaram |

   aparaspara-saṁbhūtaṁ kim anyat kāma-haitukam || 8 || 

“Epätodeksi ja vailla perustaa olevaksi he maailmaa kutsuvat, vailla valtiasta ja vailla syytä ilmentyneeksi, ainoastaan himon aiheuttamaksi.”
etāṁ dṛṣṭim avaṣṭabhya naṣṭātmāno ‘lpa-buddhayaḥ |

   prabhavanty ugra-karmāṇaḥ kṣayāya jagato ‘hitāḥ || 9 || 

“Omaksuen tämän näkökulman, nämä vähä-älyiset itsensä tuhonneet omistautuvat hirvittäviin, tuhoisiin ja maailmalle turmiollisiin tekoihin.”
kāmam āśritya duṣpūraṁ dambha-māna-madānvitāḥ |

   mohād gṛhītvāsad-grāhān pravartante ‘śuci-vratāḥ || 10 || 

“Löytäen suojansa kyltymättömästä himosta, tekopyhyyden, ylpeyden ja humalluksen täyttäminä, harhaisina he tavoittelevat epätodellisia asioita toteuttaen likaisia valojaan.”
cintām aparimeyāṁ ca pralayāntām upāśritāḥ |

   kāmopabhoga-paramā etāvad iti niścitāḥ || 11 || 

“Tuhoonsa asti he ovat mittaamattomien murheiden vallassa ajatellessaan himojensa toteuttamisen epäilemättä olevan korkein tavoite.”
āśā-pāśa-śatair baddhāḥ kāma-krodha-parāyaṇāḥ |

   īhante kāma-bhogārtham anyāyenārtha-saṁcayān || 12 || 

“Sidottuina satojen toiveidensa köysiin, himolle ja vihalle antautuneina he keräävät varoja hämärin keinoin himoistaan nauttiakseen.”
idam adya mayā labdham idaṁ prāpsye manoratham |

   idam astīdam api me bhaviṣyati punar dhanam || 13 || 

“‘Tämän olen tänään saavuttanut, tuon mieleni tavoitteen tulen saavuttamaan, tämä on minun nyt, ja tulevaisuudessa taas haalin rikkauksia.’”
asau mayā hataḥ śatrur haniṣye cāparān api |

   īśvaro ‘ham ahaṁ bhogī siddho ‘haṁ balavān sukhī || 14 || 

“‘Tämän viholliseni olen surmannut, ja tulen varmasti myös muut surmaamaan. Olen valtias, olen nauttija, olen täydellinen, olen voimallinen ja onnellinen.’”
āḍhyo ‘bhijanavān asmi ko ‘nyo ‘sti sadṛśo mayā |

   yakṣye dāsyāmi modiṣya ity ajñāna-vimohitāḥ || 15 || 

“‘Olen vauras ja suuresta klaanista, kuka muu onkaan kaltaiseni? Uhraan, lahjoitan ja riemuitsen!’ Näin hän on tietämättömyyden hämmentämä.” 
aneka-citta-vibhrāntā moha-jāla-samāvṛtāḥ |

   prasaktāḥ kāma-bhogeṣu patanti narake ‘śucau || 16 || 

“Monien murheiden hämmentämänä, harhan verkon ympäröimänä ja himojensa nautintoon kiintyneinä he lankeavat likaiseen helvettiin.”
ātma-saṁbhāvitāḥ stabdhā dhana-māna-madānvitāḥ |

   yajante nāma-yajñais te dambhenāvidhi-pūrvakam || 17 || 

“Itsevarmoina ja koppavina, rikkauksiensa ylpeyden täyttäminä, he tekevät maineensa tähden nimellisiä uhreja oikeat periaatteet laiminlyöden.”
ahaṁkāraṁ balaṁ darpaṁ kāmaṁ krodhaṁ ca saṁśritāḥ |

   mām ātma-para-deheṣu pradviṣanto ‘bhyasūyakāḥ || 18 || 

“Väärään itsetuntoon, voimaan, ylpeyteen, himoon ja vihaan uppoutuneina nämä kateelliset vihaavat ja herjaavat minua, joka olen sieluna jokaisen kehossa.”
tān ahaṁ dviṣataḥ krūrān saṁsāreṣu narādhamān |

   kṣipāmy ajasram aśubhān āsurīṣv eva yoniṣu || 19 || 

“Nämä kateelliset ja vihan täyttämät ihmisistä alhaisimmat syöksen alati maailman kiertokulussa pahaenteisiin, pirullisiin syntymiin.”
āsurīṁ yonim āpannā mūḍhā janmani janmani |

   mām aprāpyaiva kaunteya tato yānty adhamāṁ gatim || 20 || 

“Syntymä toisensa jälkeen nämä typerät syntyvät pirullisiin kohtuihin ja minua saavuttamatta, Kuntīn poika, kulkevat alhaiseen päämäärään.”
tri-vidhaṁ narakasyedaṁ dvāraṁ nāśanam ātmanaḥ |

   kāmaḥ krodhas tathā lobhas tasmād etat trayaṁ tyajet || 21 || 

“Kolme on porttia tähän helvettiin, itsen turmioon — himo, viha ja ahneus. Siksi näistä kolmesta on luovuttava.”
etair vimuktaḥ kaunteya tamo-dvārais tribhir naraḥ |

   ācaraty ātmanaḥ śreyas tato yāti parāṁ gatim || 22 || 

“Näistä vapautuneena, Kuntīn poika, kolmesta portista pimeyteen, ihminen toimii itsensä todelliseksi hyväksi ja saavuttaa korkeimman päämäärän.”
yaḥ śāstra-vidhim utsṛjya vartate kāma-kārataḥ |

   na sa siddhim avāpnoti na sukhaṁ na parāṁ gatim || 23 || 

“Joka laiminlyö kirjoitusten ohjeet ja toimii himojensa mukaisesti, hän ei saavuta täydellistymää, ei onnea tai korkeinta päämäärää.”
tasmāc chāstraṁ pramāṇaṁ te kāryākārya-vyavasthitau |

   jñātvā śāstra-vidhānoktaṁ karma kartum ihārhasi || 24 ||
“Ymmärrä sen vuoksi velvollisuudet ja rikkeet kirjoitusten todisteista. Kirjoituksissa kuvaillut ohjeet tietäen tulee sinun täällä työsi tekemän.” 
• Tähän päättyy Bhagavad-gītān kuudestoista kappale. •
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